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 چکیده 

ولید کند، برای تهای خلاقانه و مبتکرانه که به طور همزمان فرهنگ و ادبیات را منتقل میآموزش ترجمه به روش 

های زبانی و فرهنگی را پر کنند، ضروری است. این مقاله به بررسی این موضوع توانند شکافمترجمان ماهر که می

از متون   جویانگنجاندن آگاهی فرهنگی و تحلیل ادبی در آموزش ترجمه درک دانشتوان با  می  پردازد که چگونهمی

افزایش د را  توانایی آن  ادمنبع  تولیدو  برای  را  از نظرترجمه   ها  بهبود بخش  های دقیق و مناسب  این   ید؟فرهنگی 

زمینه   پژوهش دانش  و  ادبی  ابزارهای  فرهنگی،  ظریف  نکات  آموزش  برای  مؤثر  راهبردهای  بررسی  به به  ای 

تأثیر چنین آموزش دانشجویان مترجمی می برپردازد و  را  ترجمه و شایستگی بین فرهنگی    افزایش کیفیت  هایی 

م تحلیل  پژوهش کند.یآنها  این  بر    ، در  مبتنی  از  روشی  فیلماستفاده  و  ترجمه  متون  آموزش  برای  فرهنگی  های 

  شرکت   چگونگی ترجمۀ  بر  ما  پیشنهادی  روش آموزشی  تأثیر  بررسی  هدف  با  تحقیق  اینکنیم.  ی طراحی و اجرا م

زبان  از  متشکل  پروژه،   در  کنندگان رشتۀ  انجام  دانشجویان  پژیافته  . شودمی  فرانسه،  و    ، وهشهای  تجزیه  از  پس 

در دستیابی به اهداف    ما،  پیشنهادی  آموزشی  روش  که  دهد مینشان    آماری،های  آزمون  ها با استفاده ازتحلیل داده

   پژوهش نقش مؤثری داشته است.

 

 

 . کیفیت ترجمه، آموزش ترجمه، فرهنگ، ادبیات، روش خلاقانه و نوآورانهواژگان کلیدی:  
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 مقدمه 

.  آید می  حساب  به  جامعه  هر  تمدن  و  فرهنگ  عوامل  تریناساسی  از  یکی  خود  جای  در  که  است  زبانی  هر  اصلی  ارکان  از  یکی  ترجمه

 پیشرفت  و  توسعه  حال  در  سرعت  به   هازمینه  همه  در  علم  که  اکنون.  است  افکار  القای  و  انتقال  ارتباطی،  ابزارهای  ترینمهم  از  یکی  ترجمه

  جدید  اکتشافات  این  ترجمه  هارسانیروز  به  این  از  مندیبهره  برای  راه  تنها  شود،می  انجام  جهان سراسر  در  دائماً  علمی  هاینوآوری  و  است

 .است انسان فکری  و اقتصادی اجتماعی، زندگی بهبود خدمت در ترجمه بنابراین،. بود خواهد

 در   ترجمه  آموزش  با   مرتبط  تاریخی  هایچالش   با  ایران  هاینشگاهدا  در  اینجا   روزمره،  زندگی  در  ترجمه  انکارغیرقابل  اهمیت  بر  علاوه

  بوده  فنی  و  آموزشی  گستره  از  ناپذیرجدایی  بخشی  ترجمه  عمل  دهه،  چندین  برای.  هستیم  مواجه  فرانسه  ادبیات  و  زبان  هایگروه  سطح

 آموزش   بین  تمایز  مسئله  حال،   این  با.  کنندمی   استفاده  آن  از  خود  دانشگاهی  هایکلاس   در  عمد  به  فرانسه  زبان  استادان ایرانی  که  است

  باقی  ما  فرانسوی  هایدپارتمان  در  دقیق  پاسخ  بدون  عملاً  دیگر،  سوی  از  زبانی  توسعه  اهداف  برای  ترجمه  از  استفاده  و  سو  یک  از  ترجمه

 . است مانده

ایران همیشه حائز اهمیت بوده است    دیگر  های تمدن  و   ها فرهنگ  با  تقابل  در  انی ایر  هویت  حفظآنچه در این میان در جامعه و تاریخ 

 بحران   به  آن  از  که  است  داشته  را  خود  خاص  شکل  اسلامی  انقلاب  آستانه  و  پهلوی  عصر  در  خصوص  به  معاصر  دوران  در  مسأله  این.  است

 .شودمی تعبیر ملی   هویت هایچالش با هویت

ها در جهت تقویت و  باید سعی براین باشد که در تمامی آموزش  های هویتی بواسطه فرایند جهانی شدن،امروزه به علت وجود چالش

 گسترش فرهنگ ایرانی و نیز هویت ملی گام برداشته شود.

  و   کرد  موثرتر  را  دانشگاه  مترجمی  دروس   توانمی  چگونه  بدانیم   خواهیممی  که  است  این  شودمی  تلقی  آفرینمشکل  آنچه  تحقیق  این  در

 بحث  بنابراینهای فرهنگی نیز برداریم؟  به طوریکه گامی موثر در تقویت هویت ملی و ارزش  بخشید   دبهبو   را  دانشجویان  ترجمه  کیفیت

 باشد. ترجمه آموزش خدمت  در تواندمی که است هاییتکنیک و ابزارها پیشنهاد محتوا در کنار

  فرآیند   در  های مثنوییداری مبتنی بر حکایتشندیداری  منابع  از  برداری  بهره  کنیم،می  ارائه  تحقیق  اهداف  به  دستیابی   برای  که  روشی

مربوط به استفاده از منابع   این بحث:  کنیممی  دانشجویان کار  فراشناختی  هایاستراتژی   روی  عمداً  ما   روش،  این  در.  است  ترجمه  آموزش

برای  با  مرتبط  شنیداریدیداری نظر  مورد  متن  ترجمه  است  ترجمه  موضوع  از  قبل  فراش  حساسیت  که  وشناختی،   در  را  زبانی  ناختی 

 . کندمی  فعال  کنند،می ترجمه را متنی  سپس که دانشجویانی

 ذهن   شناختی  هایجنبه  و   است  آموزشی  تکنیک  یک  که  است  فکریطوفان   فرآیند  به  مربوط  شنیداریمشاهده منابع دیداری  مرحله  این

 .گیردمیبر در دانشجو را

 لازم   روانشناختی  ابزارهای  تواندنمی  ترجمه  آموزش  در  نوین  آموزشی  هایروش  یجادا  و  نوآوری  شناختی،  فعالیت  یک  عنوان  به  ترجمه

 . بگیرد  نادیده را منظور این برای
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 : دهد  پاسخ زیر سوال دو به دارد سعی تحقیق این

 چیست؟  دانشجویان ترجمه  کیفیت  بر ما روش تاثیر. 1

 دارد؟ وجود معناداری تفاوت ادبیات و هجمتر رشته در ارشدکارشناسی دانشجویان ترجمه کیفیت بین  آیا. 2

های شنیداری و توجه به مؤلفه دیداری  های  ابزارهای  ادغام   با  یادگیری  ارتباط  و   اثربخشی  رساندن  حداکثر  به  نوآورانه  رویکرد  این  هدف 

 .است آموزشی های -فعالیت   در ملی، هویتی و فرهنگی

 که   است  این   ما   فرضیه  این،   بر  علاوه.  باشد   داشته  دانشجویان  ترجمه  کیفیت  بر  ی مثبت  تأثیرات  تواندمی  پیشنهادی  روش  رسد می  نظر  به

 . دارد وجود معناداری تفاوت ترجمه  و ادبیات در ارشدکارشناسی دانشجویان ترجمه کیفیت بین

 گروه   دو  روی  بر  را  پیشنهادی  شرو.  کندمی  ارائه  توصیفی  آمار   میدانی،   مطالعات  از  استفاده  با   و   بوده   تحلیلی  پژوهی، اقدام  این   انجام  روش

 همپراش  تحلیل  و  دو نمونه وابسته  تی   آزمون  از  استفاده  با   را  ها داده  و  کنیم می  اعمال  مترجمی  و  ادبیات  ارشدکارشناسی  دانشجویان  از

 . کنیممی بررسی

 

 ایران  در  ترجمه   آموزش

-کلاس  عنوان  به  همچنان  مترجمی  هایکلاس   اما   است،  کرده  پیشرفت  حدودی  تا  ایران  در  تدریس ترجمه  هایروش  اخیر  هایسال  در

 . اندمانده باقی  زبان آموزش های

ابتدایی    های تحصیلیدر طول ترم  خصوص   به  شودمی  تدریس  مادری  زبان  به  معمولاً  کارشناسی  مقطع  در   ایران  در  مترجمی  هایکلاس

 . بنویسند و کنند صحبت بهتر کندمی کمک آموزشی ترجمه این شود و می  تدریس دانشجو  زبان ارتقای هدف با  کاملاً 

 این  دانشجویان  روی   پیش  مشکلات  و  آموزش  این   هایکاستی  و  گرفته  قرار  بررسی  مورد  مختلف  زوایای  از  ایران  در  مترجمی  آموزش

 . است قرارگرفته ارزیابی  مورد مختلف ابعاد از رشته

 فرانسه   مترجمی  آموزش  که  حالی  در  کند،می  عمل  بهتر  انگلیسی  مانند  خارجی  هایزبان  هایزمینه  از  برخی  در  ایران  در  ترجمه  آموزش

 ارائه   ایران  هایدانشگاه  از  برخی   در  ارشد کارشناسی  و   کارشناسی   مقطع  در  فرانسه  زبان   مترجمی  دوره.  است  زیادی   های کاستی  دارای

 زیرا   است  نوآوری  مستلزم  امر  این  که   کند   آوردهبر  را  جامعه   نیازهای   و   کند   عمل   جامعه  به   خود  هایوعده  به  باید   دانشگاه .  شودمی

مدام  و   تدریس  نوع  و  بازارکار  نیازهای  دانشجویان،   با.  دارد  ایرشته   چند  رویکرد  به  نیاز  آن  حلراه  و  است  تغییر  حال  در  یادگیری 

 آموزش   در  بیشتری  هایرینوآو  شاهد   توانمی  نهایت  در   سنتی،   هایروش  از  استفاده   جای  به  ترجمه  آموزش  مدرن  هایروش  جایگزینی

  طرفی   از.  است  شناختی  فعالیت  یک  ترجمه  زیرا  کرد  توجه  شناختی  فرآیندهای  و  فراشناختی  های  مؤلفه  به  باید  همچنین.  بود  ترجمه

ی  تناسب کاف   کشور  و  دانشجویان  نیازهای  با   ها دانشگاه   در  ارشد ادبیات و مترجمی زبان فرانسهکارشناسی  مقطع  در  آموزشی  هایسرفصل

  اندک  شناسیزمینۀ علم ترجمه  در  استادان متخصص  دیگرسو  از  و .  شودمی  دانشجویان  کارایی   و   انگیزه  کاهش   باعث   امر   این  که   ندارد

ادبیات و    رشته  در  متخصص  اساتید  ایران  های دانشگاه   در .  کندتوجیه می  را  زمینه  این   در  تخصصی  آموزش  عدم   امر،  همین  که  هستند

فرانسه زبان  نیز  تدریس  به  آموزش   یادگیری   برای  که  متنوعی  هایروش  از  استادان  که  شودمی  باعث  امر  این.  هستند  مشغول  ترجمه 

می  که  همانطور.  شوند  قانع  سنتی   نسبتاً  هایروش  به  زیادی  حد   تا  و  نکنند  استفاده  است  شده  داده  تطبیق  دانشجویان   گوید،دلیل 

اینکه  هستند  معایبی  دارای  سنتی  هایشرو   خسته   پیروی دانشجو و همچنین  برای  روشی  بدون  آموزشی،  محتوای  بدون  ریباًتق  مانند 

 . (Delisle, 1980) کننده و کاهنده انگیزه دانشجو هستند

 ایران،   در  ترجمه  های دانشگاهی کلاس  مشکل  مهمترین  که  شدیم  متوجه  و   کردیم   ذکر  را  ترجمه  نیاز  مورد  هایمؤلفه  و  الزامات  اینجا  تا

 توسط   رفته  کار  به  ترجمه  هایروش  گیرد این است که  قرار  توجه  مورد  باید   که  دیگری  واقعیت.  است  قدیمی  و  کارآمدان  برنامه  محتوای

اعتقادی  هویت  کننده   منعکس  تواندمی  مترجمان   سهم  تواندمی  ترجمه  مختلف  هایروش  که  ترتیب  بدین  باشد  آنها  فرهنگی   و   ملی، 

 نویسندگان   برای  جدیدی  هایهویت  توانند می  همچنین  آنها   .باشد  داشته  جامعه  افراد  هنگیفر  و   ملی  هویت  بازسازی  یا  ساختن  در  بزرگی
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 عنصر   سه  زبان  و  فرهنگ  هویت،  که  است  این  مدعا  این  دلیل  .((Abrams and Hogg, 2006  ایجادکنند  هاداستان  هایشخصیت  و

 (.1395پور و همکاران،  رحیم ناپذیرند )  جدایی

  ملت،  یک  تاریخ  ملی،  هاینشانه  زبان،  همچون  عواملی.  شوددارد، هویت نامیده می  کشور  یا  ملت  یک  به  تنسب  شخص  که  تعلقی  احساس

 . (Tan, 2012) کنند می ایفاد مهمی نقش ملت  یک هویت دادن شکل در همگی غیره  و فرهنگ، موسیقی

برگیرندهمی  (Zauberga, 2001)زوبرگا   در  ترجمه  زباگوید  زبانی  و  فرهنگی  عوامل  است.نی  و مقصد  مبدا   ,Toury)توری    های 

اعتقاد     (Robinson, 1995)رابینسون.  کندمی  مقصد  زبان  وارد  را  بیگانه  فرهنگی  و  زمانی  عناصر  همیشه  معتقد است ترجمه   (2012

  محققاتی اما  دارد صد مق متن اقتصادی-سیاسی و  زبانی عوامل  به بستگی آن ایجاد و  بوده  ناخودآگاه کاملاً التقاطی متن بوجود آوردن دارد

 . دانند می  مترجم آگاهانه تصمیمات را حاصل متن بودن التقاطی   (Schäffner and Adab, 1997) ادب و شفنر نظیر

 همان   روانشناسان  دیدگاه   از  که  اندنموده  قلمداد  مترجمان  نمایش هویت  برای  ایعرصه  را  ترجمه، ترجمه  مطالعات  محققان  از  دسته ای

 نظر   از  پندارند.می   اجتماعی  ایرا مسئله  هویت  شناسانجامعه  اما .  دانندمی  مترادف  خود  از  تصویر  و   نگاه  با  را  هویت  آنها  .است  شخصیت

 .است جامعه در قومیت و مذهب زبان، فرهنگ، از جامعه تعریف هویت  (Deng, 2011)دنگ

  تواند هم می  ترجمه  که   است  باور  این  بر  او.  است  پرداخته  ترجمه  سازیهویت  نقش   به  که  است  دیگری  محقق  (Venuti, 1998)  ونوتی

بومی  هم  و  کند  تقویت  را  بومی  فرهنگ  هویت   نباید   ترجمه  سازیهویت  قدرت  او  نظر  به.  دهد  تغییر  بیگانه  فرهنگ  ارائه  با  را  فرهنگ 

 بازی  فرهنگی بین  اتمطالع  در  را  ایدوگانه  نقش  ترجمه  معتقدند   نیز  (Tan and Shao, 2007)  شایو  و  تن .  شود  گرفته  کمدست

 زبان   فرهنگ  و  لغات  از  که  ایترجمه  در  که  معتقدند  آنها .  کند  بازسازی  و   کرده  تخریب  را  مذهبی  و  ملی  هویت  است  قادر  ترجمه  کند.می

  بدأ م زبان لغات و  فرهنگ از که ایترجمه در  و  است مبدأ  زبان فرهنگی  هویت شود می بازسازی و تخریب  که آنچه شودمی استفاده  مقصد

 که   شودمی  محسوب  سیاسی   و  اجتماعی  فعالی   مترجم  ترجمه  مطالعات  نوین  رویکرد  در.  است  صادق   این قضیه   عکس   شودمی  استفاده

 به   مترجم.  بود  خواهد  تأثیرگذار  او  آثار  ترجمه  روی  بر   خود  نوبه به  هویت  این   و  کندمی   تعیین  کرده   رشد  آن  در   که  ایجامعه  را  او  هویت

  .بود  خواهند   تأثیرگذار  او  ترجمه  روی  بر  عوامل   این   تمام  که  دارد  تعلق  خاصی   مذهب   و  جنسیت  ،زبان  اجتماعی،  طبقه  کشور،  ،ملیت

 ( 1399)افضلی و افشاری، 

مذهبی  چراکه  کند؛می   بازی  مهمی   نقش  زمینه  این  در   نیز  مترجم  مذهبی   هویت  شخص   رفتاری  الگوهای  و  هاارزش  روی  بر  اعتقاد 

 . (Li, 2014) بود خواهد تأثیرگذار

آنجایی که در روش به نقش هویت و فرهنگ در فرآیند ترجمه توجه چندانی نشده است، دراز    قصد  تحقیق  این  های آموزش ترجمه 

 از  برگرفته  پیشنهاد  این .  کنیم  بررسی  دانشجویان  ترجمه  کیفیت  بر  را  آن  تأثیر  و  کنیم  تعیین  ترجمه  دروس  برای  را  پیشنهادی  داریم

  و  دارجهت  کاملاً   صورت  به  مبتنی بر حکایات مثنوی، شنیداریدیداری  منابع   از  برداریبهره  نقش   بر  و  است  ختاریاس-اجتماعی  رویکرد

 . دارد تمرکز ترجمه مورد متن موضوع با  مشابه یا مرتبط

 

 شنیداری مبتنی بر حکایات مثنوی دیداری  منابع  از برداریبهره:  پیشنهادی  روش

 نظر   در  ترجمه  فعالیت  شناختی  جنبه  همه  از  بیش  و  باشد  داشته  آن  در   مهمی  نقش  دانشجو  که  داریم  زنیا  روشی  به  ترجمه  آموزش  برای

 از   را  آن  توانمی  که  کنیممی  طی  را  آشنایی  مرحله  ترجمه،  شروع  از  قبل  آن،  در  که  ایمکرده  پیشنهاد  را  روشی  بنابراین،.  شود  گرفته

 که   چندحسی  آموزشی  منابع   از  استفاده .  داد  انجام  ترجمه  مورد  متن  موضوع  با   مرتبط  کلمات  حتی  یا   تصاویر  فیلم،   کوتاه،   متن  یک  طریق

 محیط   ایجاد  و  فراگیران  از  حمایت  منظور  به  شود،می  محسوب  ترجمه  آموزش  جمله  از  آموزشی  هایزمینه  در  نوآوری  یک  عنوان  به

 انجام   چندگانه   حواس  درگیری  طریق  از  وجه  بهترین  به  یادگیری  که  آنجایی   از.  گیردمی  قرار  کلاسی   یادگیری  مرکز   در  مولد  آموزشی

  به  کمک  منظور  به  عمدتاً   درس  کلاس  در  ای  چندرسانه  منابع   سایر  و   آزمایشگاهی  تجهیزات  کاست،  نوار  فیلم،  تلویزیون،  شود،می

 که   است  زبان  یادگیری  ژیراتاست  یک  فکری  طوفان.  شودمی  استفاده  دارند  فشرده  تمرین  به  نیاز  که  هاییمهارت  کسب  برای  دانشجویان  

 مسائل  یا  پیچیده  ساختارهای  دشوار،  کلمات  برای  هایی معادل  یافتن  برای  جدید  هاییایده  ایجاد  برای  ترجمه   آموزش  در  آن  از  توانیممی
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 طریق   از  کلاس  در  توانمی  کنند، می  تماشا   را  ویدیویی   یا  تصویر  ترجمه  شروع  از  قبل   دانشجویان  وقتی.  کنیم  استفاده   متن  در  فرهنگی

 . کرد ایجاد  فکری طوفان شده، مشاهده  شنیداریدیداری منبع موضوع پیرامون دانشجویان بین نظر  تبادل و بحث

 برای   شناختی  روشی  شنیداری،دیداری  منابع  از  استفاده  یعنی  کنیم،می  ارائه  که  روشی  گفت  توانمی  شده  ارائه  توضیحات  به  توجه  با

 ترجمه،   شروع  از  قبل  که  گیرندمی  یاد   دانشجویان  وقتی.  کندمی  درگیر  را  حافظه دانشجو  و  ذهن  که  شدابمی  ترجمه  یادگیری  و  آموزش

 که   دهد می  آگاهی  آنها  به  امر  این  کنند،  آشنا(  شود  ترجمه  است  قرار  که  متنی)  داستان  موضوع  با  عکس  یا  فیلم  یک  طریق  از  را  خود

  حالات،  شناخت  یادگیری)  فرافرهنگی  و  فرهنگی   بین  فرهنگی،  توان به کارکردین می علاوه بر ا.  شودمی  متن  معنای  بهتر  درک  به  منجر

  درک  به  منجر  خوب  خواندن  است،  شناختی   و   حرکتی   دیداری،  فعالیت  یک   خواندن  که   آنجایی   و..( اشاره کرد. از   رسوم  و   آداب  و   رفتارها 

 . بخشدمی بهبود را ترجمه کیفیت احتمالاً و  شودمی معنا خوب

 بیشترین  کنند،   دریافت   تمرین  حین  در   و  مرور  در  را  ترجمه  مبحث  به  مربوط  نکات  که  هنگامی   دانشجویان  که   داشت  خاطر  به   ید با  اما

  و  فعال  دانشجویان  در  را  ترجمه  بر  متمرکز  ابزاری  و  فرازبانی  هایتوانایی   توانمی  که  است  فرآیندی  چنین  در.  برد  خواهند  را  آموزشی  بهره

  و  استاد  بین  تریسازنده  تعامل  ترتیب  این  به  تا  ارائه داد  های مختلفتمرین  طریق  از  را  درس  هر  موضوع  توانمی  نبنابرای.  کرد  تقویت

 کند.   پیدا معنا نظر  تبادل و بحث در دانشجویان  مشارکت برقرارشود و دانشجویان

 

 روش تحقیق

از  با  تحلیلی  مطالعه  یک  شامل   ما  تحقیق  روش  بر  را  هافرضیه  تحقیق  این   در.  است  میدانی   تحقیقات  بر  مبتنی   توصیفی  آمار  استفاده 

  عهده   بر  را  نتیجه  و  مواجهه  بین   ارتباط  نوع  تعیین  و   شناسایی   وظیفه  ما   توصیفی  آمار  واقع  در.  کنیممی  گیریاندازه  متغیرها  رابطه  اساس

 .داد خواهیم نشان توصیفی نمودارهای و جداول قالب در را اطلاعات و  هاداده  و دارد

 کنندگان  شرکت  -1

  ادبیات  ارشدکارشناسی  دوم  سال  در  دانشجو  9:  کردند  شرکت  ما  پژوهیاقدام  در  بهشتیشهید  دانشگاه  از  پسر  و  دختر  دانشجوی  19

 به  کافی   دانش  همه  و   بود   فارسی   کنندگانشرکت  تمامی  مادری   زبان.  فرانسه  مترجمی  ارشدکارشناسی  اول  سال   در  دانشجو  10  و  فرانسه

 (B1 < سطح) داشتند نسهفرا زبان

 تحقیق  ابزار   -2

آموزشی    روش  اجرای  برای  متن  چهار  و  آزمونپس  و  آزمونپیش  برای  متن  دو.  است  شده  استفاده  متن   شش  از  پژوهی اقدام  این  در

 است. فارسی به فرانسه از ترجمه برای کلمه  پنجاهوصد تقریباً از متشکل  متن هر. کلاس در  پیشنهادی ما

 Leعنوان  با  کتابی  از  بخشی  عنوانبه  مانیز  و  ارگونر  کودسی  که  کردیم  انتخاب  مولوی  مثنوی  هایداستان  میان  از  را  خود  هایمتن  ما

Mesnevi, 150 contes soufis      توسط  2014  سال   در   و   شد  منتشر  1988  سال   در   بار  اولین  کردند، این کتاب   ترجمه  فرانسویبه 

 . شد منتشر   Spiritualités vivantes در مجموعه میشل، آلبین ناشر

 نگر کلیت  مدل  مدل،  اولین.  شد   استفاده  آنها  ترجمه  کیفیت  ارزیابی  برای  مدل  دو  از  دانشجویان،  توسط  شدهترجمه  متون  ارزیابی  مورد  در

 است  جامع  و  یکپارچه  ابزار  یک  ابزار  این.  شد  ایجاد(Waddington, 2001) توسط وادینگتون    که  است   ترجمه  کیفیت  سنجش  برای

 محتوای  انتقال  دقت)  مختلف  سطح  سه  در  ترجمه  کیفیت  ارزیابی  حال  عین  در  اما  کند، می   بررسی  کلی  سطح  در  را  ترجمه  قابلیت  که

 برای   که  دومی   مدل .  دهدرا انجام می (شده  ترجمه  متن   بودن  کامل   درجه...    و   مقصد   متن  به  جملات  و  عبارات  کیفیت  انتقال  مبدأ،   متن

  تخصصی،   اصطلاحات  معنا،  صحیح  انتقال  مدل،  این  در.  است  کانادا  فدرال  ترجمه  دفتر  مدل  کردیم،  استفاده  هامهترج  کیفیت  ارزیابی

  مورد  ارزیاب  دو  توسط  دانشجویان  هایترجمه.  است  کننده تعیین  معنایی  هایظرافت  و  ترجمه  کاهش  و   افزایش  سبک،  تأثیر  اختصارات،

 کانادا   فدرال  ترجمه  دفتر   مدل   از  دیگری  و)   (Waddington, 2001  نگر وادینگتونکل  مدل  از  ارزیابان  از  یکی .  گرفت  قرار  سنجش

 . آمد دست به ارزیابی  دو این میانگین از نهایی   نمره و  شد داده نمره ده  تا صفر از ارزیابی  مدل  هر در ترجمه هر به.  کرد استفاده
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 هایداستان  موضوع  با   ویدئویی   اسناد  یافتن  و  جستجو  به   اینترنت  در  ژه،پرو  این   با   مرتبط  شنیداریدیداری  اسناد   مشاهده   رویه  به  توجه  با 

  صرفاً  را  آن  که  ایمکرده  دقت  ما .  پرداختیم  عموم  برای  رایگان  دسترسی  و  ایرانی  مستقل  هنرمندان  توسط  شدهساخته   ترجمه،  قابل

 جلسات  شروع   در  ویدیویی  اسناد  این  از   یک  ر ه  نمایش   شامل   ما   تمرین.  دهیم  قرار  خود   پژوهیاقدام  عملی   چارچوب  برای  و  آموزشی

 .داشت مطابقت شود ترجمه باید   که متنی موضوع با ویدیو هر موضوع .  بود ما  کلاس  در آزمایشی

زیرا   استفاده   فارسی  زبان  به  مولانا  مثنوی  منتخب  حکایات  هایفیلم  از  آزمونپس  همچنین  و  روش  اجرای  جلسات  برای  یعنی کردیم 

رفته هموطنان خویش است و عصاره فرهنگ ایرانی پس از یای هویت فرهنگی و کرامت از دستراه فردوسی در اح  دهندهمولوی ادامه

نمود می فردوسی، در مثنوی معنوی  نابغه  .یابدشاهنامه  است؛  عارف  و  دانشمند  آداب مولوی شاعری  و  زمان خود  علوم مکتبی  ای که 

پس از اجتهاد در شریعت به سیر در طریقت، پرداخته است. این شاعر بزرگ اوج قله عرفانی  اخلاقی و فرهنگی ایران را به کمال دریافته و 

ایران به شمار و احیاگر هویت انسانی است. در میان آثار مولوی، مثنوی یک شاخص است و دایره المعارف حیات فکری و روحی ملت 

 (1397 . )ابراهیمی و همکاران،آیدمی

 ها  داده  آوری جمع -3

 . شد انجام  زیر اقدامات تحقیق، این در آزمونپیش مرحله  در نیاز مورد هایداده آوریجمع رظومن به

 به   فارسی  به  فرانسوی  از  ترجمه  برای  کلمه  پنجاه و صد  حدود   در  متنی  کنندگان،شرکت  ترجمه  کیفیت  سنجش  برای  اول   جلسه  در  ابتدا

 زمان   دانشجویان  آزمون،  طول  در   (Kudsï Erguner and Maniez, 2014)بود  «  گوشت  و  گربه»  متن   این  عنوان.  شد   داده   آنها

 . نداشتند را بردارییادداشت حتی  یا زبان دستور کتاب  لغت،  فرهنگ مانند  زبانی منابع از  استفاده اجازه و  داشتند محدودی

  مولانا  مثنوی  هایداستان  زا  یکی  جلسه  هر  در  که  شد  برگزار  ایجلسه  چهار  دوره  یک  کردیم،  پیشنهاد  که  روشی  اجرای  برای  سپس

(Kudsï Erguner and Maniez, 2014)  استفاده   فارسی  به  ترجمه  برای  بود که  فرانسوی  زبان   به  کلمه  پنجاهوصد   تقریباً  متن  هر  

 یاندانشجو  برای  مادری  زبان  به  فرانسوی،  متن داستان  با  مطابق  موضوعی  با  کوتاه  ویدیوی  یک  ترجمه،  شروع  از  قبل  جلسه،  هر  در.  شد

 به  توجه  با  و  لغت  فرهنگ  از  استفاده  بدون  خواستیممی  آنها  از  و  گرفتمی  قرار  آنها  اختیار  در  اصلی  متن  سپس.  شدمی  داده   نمایش

 Kudsï Erguner and)  «عزرائیل  و  سلیمان»  اول  جلسه  متن  عنوان.  کنند  ترجمه  فارسی  به  را  آن  اند،کرده  تماشا  که  فیلمی

Maniez, 2014)،  سن»  دوم   جلسه»(Kudsï Erguner and Maniez, 2014)  دانش  درخت»  سوم  جلسه  و  »(Kudsï 

Erguner and Maniez, 2014) مؤذن»چهارم  جلسه و» (Kudsï Erguner and Maniez, 2014) .بود   

 Kudsï Erguner and)«  شکر  و  گل»  متن  این  عنوان .شد  سنجیده  کنندگانشرکت  ترجمه  کیفیت  آزمونپس  عنوان  به  نهایت  در  و

Maniez, 2014)  .بود 

  

 یافته ها 

 ترجمه   کیفیت  مقایسه  و  ایرانی  دانشجویان  ترجمه  کیفیت  بر  شنیداریدیداری  مطالب  از  استفاده  تأثیر  بررسی  هدف  با  حاضر  پژوهش

ن  هایآزمون   از  استفاده  با   پژوهش  این  در   شدهآوریجمع  هایداده.  است  شده   انجام   ادبیات  و  ترجمه  دانشجویان وتی دو  وابسته   مونه 

-پیش  پایایی  ضرایب  و   هاداده  توزیع  بودن  نرمال  فرض  تحقیق،  سوالات  بررسی  از  قبل.  گرفت  قرار  تحلیل  و  تجزیه  مورد  همپراش  تحلیل

 شود.ترجمه انجام می کیفیت آزمونپس و آزمون

 ترجمه  کیفیت  بودن نرمال  -1

براساس  روش تحلیل همپراش  و  وابسته  نمونه  تی دو  آماری  دادههای  توزیع  بودن  فرض طبیعی  بودن پیش  استوار هستند. طبیعی  ها 

های اند. چون نسبت شاخص( بررسی شده1ها به خطای معیار )جدول  های کجی و بلندی و نسبت آنتوزیع نمرات با استفاده از شاخص

از   بلندی به خطای معیار کمتر  نتیجه  ±96/1کجی و  پیش فرض طبیعی  است، چنین  توزیع دادهگیری شده که  ها رعایت شده  بودن 
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فیلد     (Coaley, 2010)، کوالی  (Raykov and Marcoulides, 2008)توسط رایکف و مارکولایدیس    ±  96/1است. ملاک های  

(Field, 2018)  و ابو بدر(Abu-Bader, 2021) اند. پیشنهاد شده 

 1جدول 

 هابررسی طبیعی بودن توزیع داده 

  

 گروه
 تعداد

   بلندی  کجی 

 بلندی  کجی  خطای معیار  آماره خطای معیار  آماره

 ادبیات 

 

 ترجمه 

 1.06- 0.23 1.400 1.486- 717. 162. 9 آزمون کیفیت ترجمه پیش

 0.17 1.12- 1.400 240. 717. 802.- 9 آزمون کیفیت ترجمه پس

 0.39 0.90- 1.334 525. 687. 615.- 10 آزمون کیفیت ترجمه پیش

 0.19- 0.78- 1.334 257.- 687. 534.- 10 ترجمه آزمون کیفیت پس

 

دهد  اند. نتایج نشان میدهد که کیفیت ترجمه افراد را برآورد کردهنتایج ضرایب همبستگی بین نمرات دو مصححی را نشان می  2جدول  

  >ثر بالایی است، احتمال  دارای شاخص اندازه ا  823/0( =  17آزمون )ضریب پیرسون )که هماهنگی معناداری بین دو مصحح در پیش

( کیفیت ترجمه وجود دارد. بر 05/0  >دارای شاخص اندازه اثر بالایی است، احتمال    840/0( =  17آزمون )ضریب پیرسون )( و پس05/0

 آزمون کیفیت ترجمه دارای پایایی بین مصححان هستند. آزمون و پسگیری کرد که پیشتوان چنین نتیجهاساس این نتایج می

 2  جدول

 آزمون کیفیت ترجمه آزمون و پسضریب همبستگی پیرسون برای پایایی بین مصححان پیش

 آزمون مصحح دوم پس آزمون مصحح دوم پیش 

 آزمون پش

 مصصح اول

  823.** ضریب پیرسون 

  000. احتمال 

  19 تعداد

 آزمون پس

 مصصح اول

 840.**  ضریب پیرسون 

 000.  احتمال 

 19  تعداد

 .معنادار است 01/0یب همبستگی در سطح  ** ضر 
 

 بررسی فرضیه صفر اول  -2

 . داردن یران یا انیترجمه دانشجو تیفیدر بهبود ک ییبسزا ریدوره آموزشی تاث

افراد در پیش اول آزمون و پسمیانگین کل  تا فرضیه صفر  آزمون تی دو نمونه وابسته مقایسه شد  از  استفاده  با  آزمون کیفیت ترجمه 

د جدول  پاسخ  شود.  توصیفی  3اده  پسپیش  آمار  و  میآزمون  نشان  را  ترجمه  کیفیت  پسآزمون  در  دانشجویان  میانگین  آزمون دهد. 

 ( است. 96/5آزمون )میانگین = ( بالاتر از میانگین پیش46/7کیفیت ترجمه )میانگین = 

 3جدول 

 آزمون کیفیت ترجمه آزمون و پسآمار توصیفی کل افراد در پیش

 خطای معیار  انحراف معیار  تعداد گین میان  

 
 307. 1.337 19 7.46 آزمون پس

 352. 1.533 19 5.96 آزمون پیش
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می  4جدول   نشان  را  وابسته  نمونه  دو  تی  آزمون  )نتایج  تی  )شاخص  نتایج  =  18دهد.  احتمال  58/6(   ،<  05/0  = اثر  اندازه  ، شاخص 

می  840/0 نشان  را  بزرگی  اثر  نشان  اندازه  پیشمیدهد(  میانگین  اختلاف  که  پسدهد  و  است.  آزمون  معنادار  ترجمه  کیفیت  آزمون 

می نتایج  این  نتیجهبراساس  چنین  پستوان  در  بهتری  عملکرد  معناداری  به صورت  دانشجویان  که  کرد  داشتهگیری  ترجمه  اند.  آزمون 

میانگین   1، رد شده است. نمودارداردن  یرانیا  انیه دانشجوترجم  تیف یدر بهبود ک  ییبسزا  ریدوره آموزشی تاثبنابراین فرضیه صفر اول،  

 دهد. را نشان می آزمون کیفیت ترجمهآزمون و پسافراد در پیش

( 19در گزارش آزمون تی دو نمونه وابسته، درجه آزادی است که برابر است با تعداد افراد )18بیان دو نکته ضروری است. اول اینکه عدد  

-اخص اندازه اثر گزارش شده برابر است با ریشه مجذور تی تقسیم بر مجذور تی به اضافه درجه آزادی که ملاکمنهای یک. دوم اینکه ش

 = بزرگ.  50/0= متوسط، و  30/0= ضعیف،  10/0های آن عبارتند از: 

 4جدول 

 آزمون کیفیت ترجمهآزمون و پسآزمون تی دو نمونه وابسته برای مقایسه پیش

 

 ها احتلاف

 احتمال  آزادی درجه  تی
 خطای معیار  انحراف معیار  میانگین 

 %  95فاصله اطمینان 

 دامنه بالا  دامنه پایین 

  1.500 .993 .228 1.021 1.979 6.584 18 .000 

 

 

 

 1دارنمو

 آزمون کیفیت ترجمه آزمون و پسمیانگین افراد در پیش
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 بررسی فرضیه صفر دوم  -3

 وجود دارد؟  یتفاوت معنادار اتیرشته ترجمه و ادب انیجوترجمه دانش تیفیک نیب ایآ

دهد. معنادار بودن نتایج آزمون )شاخص آزمون کیفیت ترجمه را نشان مینتایج آزمون خطی بودن ارتباط بین همپراش و پس  5جدول  

F    =48/23  = خطی نبودن ارتباط بین همپراش و  فرض آماری  کند که پیش اندازه اثر بزرگ( این موضوع را ثابت می  849/0، مجذور اتا

بین همپراش و پسپس ارتباط خطی  عبارت دیگر،  به  است.  رد شده  ترجمه  دارد. شاخص آزمون کیفیت  ترجمه وجود  آزمون کیفیت 

 = بزرگ.  14/0= متوسط و  06/0= ضعیف،  01/0های زیر تفسیر می شود: اتا با استفاده از ملاک مجذور 

 5جدول 

 آزمون کیفیت ترجمه و همپراش باط بین پسآزمون خطی بودن ارت

 احتمال  F مجذور میانگین  درجه آزادی  مجموع مجذورات  

 آزمون پس

 * 

 آزمون پیش

 ها بین گروه

 کلی

 خطی بودن 
27.304 

19.002 

12 

1 

2.275 

19.002 

2.812 

23.488 

.107 

.003 

 566. 933. 755. 11 8.302 انحراف از خطی بودن 

   809. 6 4.854 ها درون گروه

    18 32.158 جمع 

  .849     

 

آزمون کیفیت ترجمه، پیش فرض دوم، همگونی شیب رگرسیون، این موضوع را بررسی  علاوه بر خطی بودن ارتباط بین همپراش و پس

ذور اتای تفکیکی  ، مجF  =209/0ها خطی است. معنادار نبودن )شاخص آزمون در تک تک گروه آزمون و پسکند که ارتباط بین پیشمی

( نشان می دهد که پیش فرض آماری همگون 6آزمون و متغیر مستقل )گروه ها( )جدول  اندازه اثر کوچک(  تعامل بین پیش  014/0=  

 06/0= ضعیف،    01/0بودن شیب رگرسیون رعایت شده است. شاخص مجذور اتای تفکیکی با استفاده از ملاک های زیر تفسیر می شود:  

 = بزرگ.  14/0= متوسط و 

 6جدول 

 بررسی پیش فرض همگونی شیب رگرسیون برای آزمون کیفیت ترجمه 

 مجدور اتای تفکیکی احتمال  F مجذور میانگین  درجه آزادی  مجموع مجذورات  

 018. 607. 276. 237. 1 237. گروه

 501. 001. 15.031 12.862 1 12.862 آزمون پیش

 014. 654. 209. 179. 1 179. آزمون گروه پیش

    856. 15 12.836 خطا 

     19 1089.688 جمع 

 

( 0/ 05  <، احتمال  F    =13/2دهد. معنادار نبودن نتایج آزمون )شاخص  نتایج آزمون همگونی واریانس را نشان می   7و سرانجام، جدول  

 دهد که پیش فرض همگونی واریانس رعایت شده است.نشان می

 7جدول 

 نس برای آزمون کیفیت ترجمه بررسی پیش فرض همگونی واریا

F  احتمال  2درجه آزادی  1درجه آزادی 

2.135 1 17 .162 
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آزمون کیفیت ترجمه را  های ترجمه و ادبیات در پسمیانگین دانشجویان رشته  8های تحلیل همپراش، جدول  پس از بررسی پیش فرض

-عملکرد تقریبا مشابهی در پس 36/7و گروه ادبیات با میانگین  55/7دهد. گروه ترجمه با میانگین  آزمون نشان میپس از حذف اثر پیش

 اند.آزمون کیفیت ترجمه داشته

 8جدول 

 آزمون  آزمون کیفیت ترجمه با گروهآمار توصیفی برای پس

 ها گروه
 خطای معیار  میانگین 

 %  95فاصله اطمینان 

 دامنه بالا  دامنه پایین 

 a7.360 .318 6.685 8.034 ادبیات 

 a7.551 .300 6.915 8.188 ترجمه 

 

اندازه اثر   014/0، مجذور اتای تفکیکی =  F    =209/0دهد. نتایج )شاخص  نتایج اصلی تحلیل همپراش را نشان می  9و سرانجام جدول  

میانگین دانشجویان رشتهکوچک( نشان می ادبیات و ترجمه در پسدهد که اختلاف معناداری بین  از    آزمون کیفیت ترجمههای  پس 

پیش اثر  پسحذف  در  گروه  دو  میانگین  بین  اختلاف  نبودن  معنادار  بر  دایر  فرضیه صفر سوم  بنابراین  است.  نشده  دیده  آزمون آزمون 

 دهد. آزمون کیفیت ترجمه را نشان میمیانگین دو گروه در پس 2گردد. نمودارکیفیت ترجمه تایید می

 9جدول  

 رجمه با گروهآزمون کیفیت تتحلیل همپراش برای پس

Source  مجذور میانگین  درجه آزادی  مجموع مجذورات F  مجدور اتای تفکیکی احتمال 

 563. 000. 20.612 16.766 1 16.766 آزمون پیش

 011. 683. 173. 141. 1 141. گروه

    813. 16 13.015 خطا 

     19 1089.688 جمع 
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 2نمودار 

 مه با گروهآزمون کیفیت ترجمیانگین افراد در پس

 

 گیری بحث و نتیجه

 این  یادگیری  و  آموزش  فرآیند   در  فرانسه  زبان  مترجمی  دانشجویان  اکثر  نقش  که  گرفت  نتیجه  توانمی  شده،ارائه  توضیحات  به  توجه  با

  و   دانندنمی  مترجم  عنوان  به  را  خود  نیازهای  و  رشته  نیازهای  درستی  به  هنوز  دانشجویان  این  اکثر.  نیست  مستقلی  و  فعال  نقش  رشته،

 بر   کامل   تسلط  عدم  عمومی،ضعف دانش.  است  استاد  دانش   منفعل  گیرنده  قالب  در  هم  آن  و  شودمی  محدود  درس  کلاس  به  آنها  یادگیری

 زمینه   در   کافی   نظری  و   عملی دانش  از  اهیآگ  و  شناخت  عدم  همه  از  ترمهم  و  اثربی  و  نامناسب  تدریس  فارسی،  و  فرانسوی  هایزبان

بهبود  تلاش  عدم  و  هترجم   آموزش   .کندمی  مختل  را  عیار  تمام  مترجم  یک   به  شدن  تبدیل  مسیر  که  است  عواملی  جمله  از  آن  برای 

در .  باشد  مرتبط  استادان  نوآوری  و  خلاقیت   کمبود  با  است  ممکن  که  ندارد  همخوانی  تئوری  با  عمل  ترجمه،  تدریس  فرآیند  در  همچنین

.  شود   انجام  توسط استادان  باید   که  است  دانشجویان  فراشناختی  و  شناختی  هایجنبه  سازیلفعا  بر  تمرکز  است  مهم  آنچه  ترجمه  تدریس

دانشجو   فضایی   چنین  در.  دهد  ارتقا  را  خود  آگاهی   و   شناختی   هایمهارت  بتواند  مترجمی  دانشجوی  تا   شود   فراهم   فضایی   باید   نظر  این  از

 رفع  در  بیشتری  پذیریمسئولیت  با  و  بشناسد  تریملموس  شکل  به  را  ایحرفه  دنیای  نیازهای  و  الزامات  ها،واقعیت  که  گیردمی  یاد

ایرانی در این کلاس ها همچنین اهمیت تمرکز بر حفظ فرهنگ و ارزش  .کند  مشارکت  آن  ضعف  نقاط  و  هاکاستی های ملی و هویتی 

 نباید فراموش شود.

 موثرتر   را  های دانشگاهی ترجمهکلاس  توانمی  روشی   چه  با  و  نهچگو  بدانیم   خواستیممی  که   بود  این  بود  سازمشکل  ما   تحقیق  در  آنچه

 فرهنگی و هویتی نیز مدنظر قرار گیرند.  هایبخشید به طوریکه مؤلفه  بهبود را دانشجویان ترجمه کیفیت  و کرد

بر   شنیدارییدیدار  منابع  بر  مبتنی  روشی   راستا  این  در  است،  رداربرخو  بالایی   اهمیت  از  ترجمه  آموزش  نحوه  که  آنجایی  از مبتنی 

 دانشجویان  خود به را ترجمه یادگیری در اصلی  هاینقش  تا  دهد می  استاد اجازه به همچنین روش این. کردیم  حکایات مثنوی را پیشنهاد

 .کند محول راهنما عنوان به

 . است پرداخته زیر  سوال دو بررسی به تحقیق این

 چیست؟  دانشجویان ترجمه  کیفیت  بر ما روش تاثیر. 1

 دارد؟  وجود معناداری تفاوت  ادبیات و مترجمی دانشجویان ترجمه کیفیت بین  آیا. 2

 توضیح   که  همانطور.  پرداختیم  توصیفی  آمار  ارائه  به  میدانی   مطالعه  یک  اساس  بر  و   گرفته  بهره  تحلیلی  روش   از  پژوهیاقدام  این   انجام  در

  پژوهی اقدام  این.  کردند  شرکت  پژوهش  این   در  بهشتیشهید   دانشگاه  رجمیمت  و   ادبیات  ارشدکارشناسی  دانشجویان  از  نفر  نوزده  دادیم، 

مثنوی  های داستان از متنی . داشت اختصاص( آزمونپیش) دانشجویان ترجمه کیفیت سنجش  به اول جلسه. انجامید طول به جلسه شش

قرار  اختیار  در  -  فرانسه  زبان   به  شدهترجمه   نسخه  از  برگرفته  -  مولانا  لغت   فرهنگ  از  استفاده  بدون  را  متن  آنها   و  رفتگ  دانشجویان 

 حکایت   یک  جلسه  هر  در  دانشجویان.  کردیم  اجرا  ساعته  یک  جلسه  چهار  در  را  خود  پیشنهادی  روش  بعدی   جلسات  در.  کردند  ترجمه

 جلسه )  جلسه  آخرین  نهایت   در  و .  کردند  تماشا  خود  مادری  زبان  به  را  مربوطه  مفیل  ترجمه،  شروع  از  قبل  و   کردند  دریافت  مولانا  از  مثنوی

  مدل  و(Waddington, 2001)   وادینگتون نگرکل  مدل  اساس  بر  هاارزیابی ترجمه   به  ما   پایان،  در.  یافت  اختصاص  آزمونپس  به(  ششم

 . پرداختیم کانادا فدرال ترجمه دفتر

 . گرفتند قرار تحلیل و تجزیه مورد همپراش لیلتح و تی دو نمونه وابسته  هایآزمون  از استفاده  با  پژوهش  این در شدهآوریجمع هایداده

  فارسی  به  فرانسوی  ترجمه  کیفیت  ارتقای  در  مهمی   نقش   کردیم  برگزار  که   ایدوره  و   پیشنهادی  روش  که  دهدمی  نشان  تحقیق  این   نتایج

 : کرد مطرح را زیر ایه استدلال توانمی  مطالعه این اساس بر. است داشته
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 که  گفت  باید  اما.  داشت  بسزایی  تأثیر  آنها  ترجمه  کیفیت  بهبود  در  دوره  این  و  کردند  عمل  بهتر  ترجمه  کیفیت  آزمونپس  در  دانشجویان

 . نشد مشاهده  مترجمی و ادبیات دانشجویان ترجمه کیفیت بین معناداری تفاوت

 بین  معناداری  تفاوت  نهایت  در  اما .  باشند  داشته  بهتری  عملکرد  ترجمه  کیفیت  نظر  از  مترجمی  دانشجویان  که  داشتیم  انتظار   ابتدا  در  ما

 کیفیت  گرفتن  نادیده   همچنین  و  نامناسب  آموزشی  هایبرنامه  دلیل  به  تواندمی  امر  این .  نشد   مشاهده   مترجمی  و   ادبیات  دانشجویان

 . باشد مؤثر  هایروش بدون آموزش حتی یا و ترجمه تدریس  هایروش

 به   توجه  با.  است  و کاربردی  علمی  چارچوب  داشتن  آموزشی،  مواد  توسعه  و  طراحی  در  عامل   مهمترین  که  کرد  تصریح  باید  نهایت  در

 درس  کلاس  برای  آموزشی  مواد  توسعه  و  ترجمه  آموزش  زمینه  در  کمی  مؤثر  تحقیقات  ما   کشور  در  ترجمه،  مطالعات  رشتۀ  نوپای   ماهیت

های عرفان و حکمت ایرانی است و آموزه  و  وغنب  ای ازهمچو گنجینه   معنوی  مثنویهمچنین باید اذعان کرد که    .است  شده  انجام  ترجمه

های زبان و ادبیات خارجی باید مورد استفاده و بازاندیشی نظری و  های درس ادبیات فارسی بلکه برای سایر رشتهآن نه تنها در کلاس

که طراحی کردیم، دانشجویان ما با  ای  م استفاده از متن ترجمۀ فرانسوی مثنوی در دورهتوانیم ادعا کنیم که در هنگامی  عملی قرار گیرد.

تر از مفاهیم ناب این اثر بزرگ دست یافتند.  تأمل در مضامین متن اصلی هر حکایت و قیاس آن با ترجمۀ فرانسوی آن، به شناختی دقیق 

بر اساس قیاس معنا و  ای  این گشایشِ شناختی، از اندیشیدن به معنای واژگان و گفتمان شاعر و عارف عالیقدر ایرانی بدست آمد. اندیشه

صورت کلمات در دو زبان مختلف، جستجویی برای راه یافتن به حکمت کلام شاعری جهانی از دل واژگان دو زبان مختلف. معتقدیم که 

 اتی خاص دارد. وارد شدن به عرصۀ این جستجوی معنا، حتماً در چگونگی نگرش و عمل مترجم تأثیر
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Abstract 

Teaching translation in creative and innovative ways that simultaneously convey 

culture and literature is essential to produce skilled translators who can bridge 

linguistic and cultural gaps. This article examines how incorporating cultural 

awareness and literary analysis into translation education can increase students' 

understanding of source texts and improve their ability to produce accurate and 

culturally appropriate translations. This research examines effective strategies for 

teaching translation students cultural nuances, literary tools, and background 

knowledge, and analyzes the effect of such training on increasing translation quality 

and their intercultural competence. In this research, we design and implement a 

method based on the use of cultural texts and films for teaching translation. This 

research aims to investigate the effect of our proposed teaching method on how the 

participants in the project, consisting of French language students, translate. The 

findings of the research, after analyzing the data using statistical tests, show that our 

proposed educational method has played an effective role in achieving the goals of the 

research. 
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